
Publicacions de la Universitat de València presenta una nova edició  
de la Gramàtica històrica catalana de Moll 

 
 
 
Mig segle després de la seva publicació, la Gramàtica històrica catalana de F. 
de B. Moll (Madrid, Gredos, 1952) no sols conserva intactes les virtuts originals 
de l'obra - claredat expositiva, aportacions de primera mà sobre la formació 
de mots i diferents qüestions de sintaxi, etc.-, sinó que, gràcies a les 
correccions i a l'actualització bibliogràfica que incorpora la present edició, 
esdevé una eina de consulta imprescindible per als estudiosos de la filologia 
catalana. En certa manera, aquesta edició és una contribució pòstuma al desig 
de l'autor de veure actualitzats els continguts de la seva obra, alhora que 
perpetua el mestratge d'una figura extraordinària per a la llengua catalana. 
Francesc de Borja Moll i Casasnovas (Ciutadella, 1903 - Palma, 1991), 
deixeble i principal col·laborador de mossèn Antoni M. Alcover, mereix un lloc 
singular en la romanística i en la filologia catalana pel seu paper decisiu en la 
redacció del Diccionari Català-Valencià-Balear i per obres com la Gramàtica 
històrica catalana, la Gramàtica catalana referida especialment a les Illes 
Balears, Els llinatges catalans i centenars d'articles científics i de divulgació 
dedicats a l'estudi i la defensa de la llengua catalana. 
 
 
 
 
En aquest dossier de premsa: 
 
 
-Presentació de la nova edició de la Gramàtica històrica catalana, a càrrec 
d’Antoni Ferrando. 
 
-Uns mots de gràcies, a càrrec d’Aina Moll. 
 



Amb motiu de la investidura de Francesc de B. Moll com a doctor honoris 
causa de la Universitat de València, el 19 d'octubre de 1984, la nostra alma 
mater va voler guardar-ne record amb la publicació dels parlaments que s'hi 
van pronunciar i de la traducció de la seva Gramàtica històrica catalana 
(Madrid, Gredos, 1952). El llibre va aparèixer l'any 1991 com a número vuitè 
de la col·lecció «Honoris Causa» de la Universitat de València. Com ja ens va 
advertir Aina Moll en la seva presentació del volum, Francesc de B. Moll 
hauria volgut fer-ne una versió catalana corregida i augmentada, a la qual 
pensava dedicar «molts mesos... o uns quants anys». Conscient que, per edat i 
per una prolongada malaltia, ja no podria enllestir una feina tan feixuga, 
malgrat les observacions que havia anat anotant en el seu exemplar de 
treball, Moll només va autoritzar-ne la mera traducció, sense addicions ni 
correccions. 
L’excel·lent acollida de la versió traduïda ens ha demostrat que el text, 
malgrat els anys transcorreguts, no sols no ha perdut interès sinó que continua 
sent una obra de consulta obligada per als estudiosos de la gramàtica històrica 
catalana. La claredat expositiva i les aportacions singulars de Moll, com ara 
l'estudi sobre els orígens i la formació del català, l'atenció al consonantisme 
arabigocatalà, la petita però magistral monografia que és el capítol dedicat a 
la formació de mots i les anàlisis sobre qüestions inèdites de sintaxi històrica, 
l'han convertit en un manual no superat en molts aspectes. Joan Coromines, 
que va dissentir d'algunes interpretacions de l'autor, no es va estar de 
qualificar el capítol de la formació de mots, elaborat amb dades generalment 
de primera mà, com un «treball excel·lent». Més encara, les sovintejades 
referències de Moll a la dialectologia i a la història externa de la llengua 
enriqueixen la seva gramàtica històrica amb uns elements metodològics 
innovadors. 
Tot plegat explica que la demanda del manual no haja cessat. És per això que 
hem considerat convenient de reeditar-lo, si bé sota unes noves premisses. El 
llibre s'integra ara dins la col·lecció «Biblioteca Lingüística Catalana» i no es 
presenta com una mera reedició de la traducció, sinó com una revisió en 
profunditat del text de 1991, que afecta no solament 
  
les errades advertides sinó també la presentació. El text ha conservat la 
morfologia i l'accentuació oriental d'aquella versió, no solament en atenció als 
orígens geogràfics de l'autor, sinó a uns destinataris majoritàriament 
acostumats a aquestes convencions; s'han substituït les representacions 
fonètiques fetes d'acord amb el sistema de la Revista de Filología Española 
pels signes de l'Alfabet Fonètic Internacional (AFI); s'ha fet un buidatge de 
totes les obres citades per Moll per tal de completar el repertori bibliogràfic 
final i se n'ha regularitzat el sistema de citació. Ara bé, potser la gran novetat 
d'aquesta edició rau en l'aportació de Joaquim Martí Mestre, que ha preparat 
unes breus però denses notes a peu de pàgina - oportunament identificades 
amb parèntesis quadrats per a distingir-les de les notes originals de l'autor -, 
que permeten a l'estudiós de posar-se al dia quant a l’status questionis de 
cada tema tractat, ja que ens forneixen les contribucions bibliogràfiques més 
rellevants a la nostra disciplina lingüística dels darrers cinquanta anys. Així, 
s'han tingut en compte les aportacions de Joan Coromines, contingudes no 
solament en els seus articles sinó en el seu monumental DECat, les 
gramàtiques històriques de Carles Duarte / Àlex Alsina i d'Eduard Blasco i els 



estudis i monografies d'especialistes com Joseph Gulsoy, Philip Rasico, Germà 
Colón, Joan Miralles, Antoni M. Badia i Margarit, Joan Veny, Joaquim Rafel, 
Joan Martí i Castell, Emili Casanova, Jordi Bruguera, Max Wheeler, Josep 
Moran, Manuel Pérez Saldanya, Joan Rafael Ramos, Josep Martines i del 
mateix Joaquim Martí. S'hi reporten també els estudis lingüístics de textos 
medievals i moderns fets el darrer mig segle, que ens proporcionen un 
coneixement més precís de l'evolució de la llengua en la seua triple dimensió 
diacrònica, diatòpica i diafàsica. 
Amb aquestes actualitzacions no sols hem satisfet parcialment el desig de 
l'autor de posar al dia la seva la Gramàtica històrica catalana. com un 
inajornable tribut històric, sinó que oferim un manual viu i de consulta 
imprescindible. 
A més del treball impagable del professor Martí Mestre, estudiós de la llengua 
catalana del període modern, cal ressaltar la tasca del professor Jesús 
Jiménez, especialista en fonologia catalana, el qual no solament s'ha ocupat 
de la correcció i transformació de les transcripcions fonètiques i de la taula 
de correspondències, sinó que ha fet un seguiment exhaustiu per resoldre les 
dificultats que presentava un text d'aquestes característiques, recuperat 
parcialment d'antics suports informàtics, per a ser editat amb el rigor 
necessari. En aquest sentit, el repte ha estat d'adequar les transcripcions als 
criteris actuals, però mantenint en tot moment el respecte i la fidelitat a 
l'obra original. 
  
El professor Lluís Polanco, bon coneixedor de la llengua àrab, ha atès, 
sol·lícit, la nostra demanda de col·laboració per a comprovar la correcció dels 
signes de l'alfabet àrab i de la seva transliteració; no podia ser altrament, 
jaqué fou ell qui l'any 1991 els va-literalment-dibuixar. 
Tots tres professors, col·legues del Departament de Filologia Catalana de la 
Universitat de València, han abocat en el llibre el bo i millor de les seues 
competències professionals. Sens dubte, mereixen la nostra gratitud, perquè 
el treball ha estat minuciós i rigorós. Gràcies a ells no som davant d'una peça 
arqueològica, sinó del llibre de tarannà obert que va concebre l'autor. 
No podem deixar d'esmentar l'interès i la dedicació amb què Elvira Iñigo. 
correctora de Publicacions de la Universitat de València, ha abordat la 
preparació del llibre. La seva intervenció ha anat més enllà del seu quefer 
professional, i el seu esforç ha estat clau per a la consecució d'una edició ben 
feta. Tampoc no ha estat fàcil el treball de composició i maquetació del text i 
Inmaculada Mesa ha sabut, com sempre, tractar-lo com requeria. Finalment, 
no puc obviar la implicació de Maite Simón, editora de PUV, que ha coordinat 
el procés editorial i s'ha il·lusionat perquè el projecte es materialitzés al més 
aviat i de la millor manera possible. 
Amb la publicació d'aquesta obra sota les premisses suara comentades, la 
Universitat de València no solament ha ofert un servei impagable als 
investigadors i als estudiants universitaris, sinó que testimonia una vegada 
més la seva gratitud envers un filòleg extraordinari que, a més de la 
Gramàtica històrica catalana, va fer possible la redacció i publicació d'una de 
les obres més remarcables de la filologia romànica, el Diccionari Català 
Valencià Balear, feta amb la col·laboració generosa d'un insigne valencià, 
Manuel Sanchis Guarner, i d'Aina Moll. Encara que amb una miqueta de retard, 



vol ser també l'aportació valenciana més emblemàtica a la commemoració del 
centenari de la naixença de l'autor. 
No cal dir que aquesta edició no hauria estat possible sense la connivència de 
la família Moll, que una vegada més ha sabut ser fidel al pare, tant pel que fa 
al seu compromís per la llengua catalana com a la seva especial estima al País 
Valencià. 
 
 
ANTONI FERRANDO FRANCÉS 
 València, juny de 2006 
  



UNS MOTS DE GRÀCIES 
 
Ja és la segona vegada que la Universitat de València reintrodueix en el món 
universitari, tot donant-li un nou impuls, la Gramàtica Històrica Catalana de 
Francesc de Borja Moll. 
Ho féu per primera vegada quan. davant la impossibilitat en què l'autor es 
trobava de correspondre amb un treball inèdit a l'honor que se li havia fet 
amb el doctorat honoris causa, trià aquesta obra -publicada inicialment en 
castellà i exhaurida de molts anys- per a presentar-la, en versió catalana feta 
per un valencià, dins la seva col·lecció Honoris Causa. Aquest gest vencé les 
darreres resistències d'un Moll que, aclaparat per la vellesa i la malaltia, 
admetia finalment que mai no podria realitzar el seu designi de fer-ne 
personalment una versió catalana degudament revisada, i que valia més 
reproduir-la sense canvis i en la nostra llengua que deixar-la caure en l'oblit. 
Acceptà, doncs, l'oferta amb agraïment, però amb la recança de no haver 
pogut evitar el desfasament de l'obra, en els quaranta anys transcorreguts des 
de la seva publicació. 
Han passat quinze anys més, l'edició s'ha exhaurit, i si Moll visqués agrairia, 
sens dubte, que aquest desfasament hagi estat feliçment pal·liat per la 
present edició, que ve a ser un nou homenatge de la Universitat de València a 
la persona i a l'obra del seu doctor honorari. Gràcies a aquesta iniciativa i a la 
manera com s'ha portat a terme, l'obra compleix encara el doble objectiu que 
l'autor s'havia proposat en redactar-la: que pogués servir de guió als 
professionals per a les seves investigacions i que «alhora sigui assequible a 
aquells lectors que, sense haver aprofundit en els estudis lingüístics, senten 
les inquietuds de l'afecció i desitgen d'orientar-se d'una manera conjunta 
sobre els problemes que la gramàtica històrica contribueix a resoldre». 
Quant al segon objectiu, crec sincerament que el text manté la seva vigència: 
el mèrit de la senzillesa i claredat d'exposició que li ha estat unànimement 
reconegut resta intacte, i desgraciadament les circumstàncies no han canviat 
prou per a fer-lo innecessari (els prejudicis i les manipulacions que 
dificultaven el nostre procés de normalització lingüística el dificulten encara 
ara). Pot ser, doncs, útil, més que als especialistes, al lector interessat però 
no prou informat, que vol adquirir i difondre una correcta visió de conjunt de 
la llengua i de la seva evolució. Per això és d'agrair la decisió del Servei de 
Publicacions de la Universitat de València de reeditar-lo sense retocs. 
En canvi, per a l'objectiu de servir de guió als professionals de la lingüística, 
l'obra havia quedat en molts aspectes obsoleta, a causa de l'abundància i 
qualitat de les aportacions que, afortunadament, la lingüística catalana ha 
rebut de nombrosos especialistes -del país i estrangers- d'ençà de la seva 
elaboració. El problema s'ha resolt gràcies a l'esforç generós del curador de 
l'edició, Dr. Martí Mestre, el qual, deixant de banda un possible projecte 
d'actualització que li hauria resultat personalment més rendible però que 
inevitablement hauria desfigurat l'obra original, s'ha aplicat a reunir 
l'abundosa bibliografia que s'ha generat sobre el tema en els darrers cinquanta 
anys i a posar-la -amb els comentaris crítics adients- a disposició del lector 
per mitjà d'un gran nombre de notes que li permetran de fer-se càrrec de la 
situació actual dels coneixements i de les diferents hipòtesis avui en debat 
respecte de molts dels punts tractats. 



Així el llibre satisfarà sens dubte les necessitats dels professionals d'avui per a 
les seves recerques, i els joves estudiants universitaris hi trobaran, dins els 
límits d'un manual fàcilment assimilable, abundosa documentació de l'evolució 
dels estudis de lingüística catalana en el darrer mig segle, a més d'un magnífic 
exemple de bon treball científic (remarquem l'encert de presentar les notes 
amb numeració única -que facilita les referències-, tot distingint les que són 
originals de l'autor de les del curador -que es presenten entre claudàtors i de 
vegades s'afegeixen, completant-les, a les d'aquell). 
No cal dir que el cabal d'informació que aquestes notes aporten va molt més 
enllà del resum que Moll es proposava de fer. Només cal considerar que 
aquesta gramàtica històrica i la de Badia i Margarit -publicades el mateix any- 
constitueixen el primer intent de sistematització de l'origen i evolució del 
català, en una època en què els estudis de català es limitaven -a part 
d'iniciatives cíviques, com la dels benemèrits Estudis Universitaris Catalans- a 
un parell d'assignatures dels dos darrers cursos de Filologia Romànica de la 
Universitat de Barcelona (explicats en castellà). La simple lectura de la llista 
bibliogràfica, amb la cinquantena de títols que Moll hi posà i que reflectia la 
situació d'aquell moment i els prop de quatre cents que el curador hi ha 
afegit, ja ens dóna idea del camí fet -i també del mèrit que hi tenen els 
filòlegs valencians i la Universitat que els ha format. 
Una altra millora important respecte de la primera edició consisteix en 
l'adaptació de les trascripcions fonètiques -que Moll feia segons el sistema 
ideat per Navarro Tomàs per a la Revista de Filología Española i l'Atlas 
Lingüístico de la Península Ibérica / avui obsolet, a l'Alfabet Fonètic 
Internacional (AFI), universalment vigent entre els lingüistes. 
Gràcies a totes aquestes millores, la Gramàtica Històrica Catalana de 
Francesc de Borja Moll continua essent útil com a compendi de l'origen i 
evolució de la nostra llengua i pot continuar fent servici com a manual per a 
universitaris; i qui sap si contribuirà a desvetlar noves vocacions, per a bé de 
la lingüística catalana. Aquesta possibilitat hauria complagut 
extraordinàriament el seu autor, però potser l'hauria commogut encara més la 
generositat de l'esforç que tots els membres de la UV que hi han pres part hi 
han esmerçat, i que queda palesa en la Introducció del Dr. Ferrando. I encara 
que aquest no ho hagués dit, és evident que la tasca que han emprès i que 
han dut a terme amb el feliç resultat que tenim davant, només es pot 
acomplir amb un esforç col·lectiu fet amb il·lusió i amb amor: amor a l'obra 
que se salva de l'oblit i al seu autor novament homenatjat, però més encara 
amor a la ciència lingüística i per damunt de tot, a la nostra maltractada 
llengua que resisteix tots els embats. Sé que Moll hauria agraït profundament 
aquesta segona edició pel que l'afecta personalment, però sobretot perquè 
confirma i referma la confiança que sempre va tenir en la pervivència de la 
nostra llengua i en el paper que en el seu recobrament definitiu pertoca als 
valencians i al País Valencià. Per això em complau d'expressar a tots i 
cadascun dels qui hi han pres part el meu sincer agraïment, compartit pels 
altres membres de la família. 
 
 
AINA MOLL Palma, juny de 2006 
 


